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ВСТУП

Сьогодні людство вступило у найвищу фазу техногенного розвитку. Технологічний прогрес став невід’ємною часткою нашого буття: ми вже не можемо уявити собі життя без комп’ютерів, смартфонів, електроприводів, надшвидких літаків, наземного транспорту тощо.  Проте, як правило, прогрес у технологіях  негативно впливає на середовище – забруднюється повітря, скорочуються запаси питної води, у сміттєзвалище поступово перетворюється Світовий океан. Вчені зазначають, що зберегти якість середовища проживання в умовах високого антропогенного впливу на екологічні системи — одна із найгостріших проблем сучасності, а тому «забезпечення сталого розвитку належить до числа пріоритетних та глобальних проблем у внутрішній і зовнішній політиці розвинутих країн» [Екологія 2005, Вступ]. Проте ми не можемо цілком погодитися з авторами у тому, що охорона довкілля є пріоритетною проблемою політики саме розвинутих країн. Справа у тому, що екологічна криза сьогодні досягла планетарного масштабу, а отже торкається кожного жителя планети, не дивлячись, у якій країні – розвинутій чи ні – він живе.
Екологія як наука зародилася у другій половині ХІХ століття. Вважають, що поняття «екологія» вперше вжив у 1866 році німецький вчений Е. Геккель. Етимологічно воно походить від грецьких слів oikos, що означає дім, помешкання, місце перебування та logos — наука. Під екологією Е. Геккель розумів суму знань, які належать до «економіки природи: вивчення всієї сукупності взаємовідносин тварини з навколишнім середовищем як органічним, так і неорганічним і насамперед — її дружніх і ворожих стосунків з тими тваринами і рослинами, з якими вона прямо чи опосередковано вступає в контакт. Одним словом, взаємовідносин, що їх Дарвін називає умовами, які породжують боротьбу за існування» [ там само, п.1.1].
Спочатку екологія розвивалася як напрям біологічної науки. Сьогодні ця галузь знань представляє собою міждисциплінарний кластер, своєрідну «парасольку» понад 100 наукових дисциплін і напрямів дослідження. Сформувався фаховий (екологічний) дискурс, що має свої особливості і різновиди. Вчені виділяють в екології п’ять блоків: біоекологія; геоекологія; техноекологія; соціоекологія; космічна екологія, які включають цілу низку розділів та дисциплін. Наприклад, загальна екологія займається дослідженням усіх типів екосистем; екологія рослин вивчає зв’язки рослинних організмів із середовищем; екологія тварин досліджує динаміку та організацію тваринного світу. Крім того, існує екологія людини та екологія мікроорганізмів. З 70-х років ХХ століття складається соціальна екологія, що вивчає особливості взаємодії суспільства і навколишнього середовища та його охорони [див.:Екологія 2005, п.1.1.]. 
Сучасний етап розвитку техногенної цивілізації поставив перед екологією низку проблем, рішення яких виводить її за межі вузької спеціалізації і призводить до інтегрування з іншими науками, в тому числі і з лінгвістикою. На стику екології і лінгвістики виник новий напрям наукових студій – еколінгвістика, об’єктом дослідження якої є екологічний дискурс.
Мета нашої роботи – дослідити особливості англомовного екологічного дискурсу. Для досягнення поставленої мети слугують наступні завдання:
·  визначити основні поняття, що використовуватимуться у роботі, а саме: «еколінгвістика», «фахова мова», «екологічний дискурс»; 
·  розглянути  склад терміносистеми екології;
· проаналізувати  термінологічні новоутворення в сфері екології та описати можливі способи їх перекладу;
· окреслити методологічну базу дослідження;
· виділити основні риси текстів екологічної тематики;
· проаналізувати морфологічну будову екологічних термінів, визначити продуктивні афікси;
· розглянути можливість тематичної класифікації термінів екології;
· визначити синтаксичні особливості досліджуваних текстів.
Матеріалом для аналізу в нашій роботі було обрано англомовні тексти нормативних документів (загальним обсягом 180 сторінок)  Міністерства охорони довкілля Індії – держави, яка не входить до групи найрозвинутих і найбагатших у світі. Проте питання екології посідають в цій країні не останнє місце. До того ж, наскільки нам відомо, відповідні нормативні акти Індії ще не були об’єктом аналізу в спеціальній літературі, що підсилює актуальність обраної теми та підкреслює новизну фактичного матеріалу. 
Використані в роботі методи наукового дослідження включають: загальнонаукові – метод спостереження над мовним матеріалом, описовий (дескриптивний метод) для інвентаризації англомовних екологічних термінів у фактичному матеріалі; власне лінгвістичні методи – словотвірний для виявлення морфологічної будови терміна, а також структурно-семантичний метод для визначення структурних моделей термінів.    
Структура дипломної роботи відповідає окресленим вище завданням. Отже, робота має Вступ, два розділи основної частини, Висновки, список використаної літератури і оригінальних першоджерел, а також додатки.
У Вступі обґрунтовано вибір теми, окреслено мету і завдання дослідження, зазначено наукові методи і фактичний матеріал, зазначено структуру роботи.
Перший розділ «Еколінгвістика і проблеми дослідження екологічних термінів» носить теоретичний характер і містить визначення основних робочих понять нашого дослідження. Розділ  починається з доведення міждисциплінарності екології, що знаходить відображення у понятійно негомогенному складі термінології цієї сфери наукової діяльності. З’ясовано динамічний характер терміносистеми екології, її відкритість і здатність до створення нових термінів.  Один із підрозділів присвячено проблемам неології та засобам перекладу нових термінів з англійської мови. Завершується розділ викладенням основних методів дослідження , якими ми керувалися на різних етапах роботи.
Другий розділ «Нормативні документи міністерства охорони довкілля Індії: основні характеристики» містить власне дослідження. У фокусі уваги тут визначення приналежності аналізованих текстів до того чи іншого функційного стилю, окреслення специфіки текстів нормативних документів, аналіз морфологічної структури екологічних термінів, виокремлення найбільш продуктивних префіксів і суфіксів, з’ясування  синтаксичних характеристик текстів вибірки, спроба тематичного групування досліджуваних термінів.
У Висновках подано основні результати дослідження.
Додаток  містить тексти окремих нормативних документів з проблем охорони  довкілля Індії, що входили до вибірки матеріалу для аналізу. 
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ВИСНОВКИ

Мова завжди була і залишається універсальним засобом спілкування людей у будь-якій сфері діяльності, у тому числі й у професійній. Розвиток технологій спричиняє зміни у сучасному житті, появу нових предметів і явищ, змінює наше сприйняття навколишнього світу. Проте людська діяльність не може не впливати на довкілля, а отже, породжує проблеми раціонального використання природних ресурсів та охорони навколишнього середовища. Цими питаннями переймається загальна екологія – міждисциплінарна наука, яка інтегрує в собі широкий спектр напрямів наукових пошуків.
Однією з складових загальної екології є лінгвістична екологія, або еколінгвістика, об’єктом дослідження якої виступають людські мови у їх взаємодії. До компетенції еколінгвістики також належить вивчення лінгвістичної різноманітності (її причини, форми, функції та наслідки); вивчення зникаючих мов (документування та порятунок); дослідження екологічного дискурсу: текстів екологічної тематики, терміносистеми екології тощо.
В результаті проведеного дослідження була досягнута основна мета  нашої роботи – вивчити особливості англомовного екологічного дискурсу. Цьому сприяло виконання низки завдань,  окреслених на початку роботи. Основні результати проведеного дослідження можна узагальнити у такому вигляді:
· еколінгвістика (ecolinguistics) – це загальний термін для всіх галузей дослідження, які об’єднують екологію та лінгвістику; екологія мови (ecology of language(s)) досліджує взаємозв’язок між мовами; екологічна лінгвістика (ecological linguistics) переносить терміни та принципи екології на мову; лінгвістична екологія (linguistic ecology) вивчає взаємозв’язок між мовою та питаннями екології;
· екологічний дискурс – це вербалізована мовленнєво-розумова діяльність в сфері екології;
· фахова мова визначається як засіб оптимального порозуміння між спеціалістами, що характеризується особливим фаховим лексичним складом та спеціальними нормами для відбору, вживання та частотності загальновживаних лексичних і граматичних засобів. Вона існує не як самостійна форма прояву мови, а актуалізується у фахових текстах, які містять, окрім фахових, ще й елементи загальновживаної мови;
· Міждисциплінарність екології як інтегральної науки обумовлює фахову неоднорідність термінології. Екотерміни можна визначити як мовні одиниці спеціальної сфери вживання (екології), які виступають словесним найменуванням наукового (екологічного) поняття і реалізуються в рамках екологічного дискурсу.
· За морфологічною структурою еколінгвістичні терміни можна поділити на прості (кореневі), похідні (такі, що мають крім кореня ще й суфікс або префікс), складні (складаються із двох або більше основ) та словосполучення. Також існують скорочені варіанти – абревіатури.
· Екотерміни утворюють відкриту динамічну систему лексичних одиниць. Відкритість даної терміносистеми означає не лише можливість входження термінів з інших, суміжних з екологією дисциплін, а й утворення нових одиниць – неологізмів. 
· Основними способами перекладу термінів екології є буквальний переклад, калькування, транскрипція і транслітерація, а також синонімічний переклад.
· Тексти екологічної тематики є різними за жанрами і можуть відноситися до різних функційних стилів. Це можуть бути наукові статті, доповіді, монографії, дисертації (науковий стиль), розпорядження відповідного міністерства (офіційно-діловий стиль), стаття в газеті, виступ на зборах (публіцистичний стиль) тощо. У нашій роботі матеріалом для дослідження стали тексти нормативних документів (актів, законів, розпоряджень) Міністерства охорони довкілля Індії, тобто тексти, які відносяться до офіційно-ділового стилю. 
· Домінантою офіційно-ділового стилю є висока точність, строга тональність, стандартність вираження, об’єктивність, стилістична однорідність. На лексичному рівні в текстах офіційно-ділового стилю домінують іменники; скорочення не є поширеними, оскільки будь-який документ має бути максимально точним і виключати двоїстість інтерпретації. Синтаксичний рівень характеризується використанням скланих речень, як правило, складнопідрядних речень, а також речень з однорідними членами та ускладнені дієприкметниковими зворотами.
· Проведений аналіз морфологічної будови екологічних термінів уможливив виділити  продуктивні суфікси і префікси термінів екології;
· Встановлено, що найпоширенішими серед термінологічних сполучень є такі, що утворені за моделями Adj + Noun  та Noun + Noun, що пояснюється аналітичним устроєм сучасної англійської мови.

Перспективи подальших наукових пошуків вбачаємо у вивченні впливу на інноваційні процеси в галузі термінології з боку зовнішніх чинників, як то: екологічні проблеми біотехнології (генної інженерії), еволюція екологічної свідомості, формування світового суспільства „стійкого розвитку” та ін. 
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SUMMARY

	The present research lies within general ecology – an interdisciplinary science which integrates a wide range of scientific research directions, one of them being linguistic ecology, or ecolinguistics. The competence of ecolinguistics includes not only the study of linguistic diversity (its causes, forms, functions and consequences) but also  research of ecological discourse.
	The main aim of our work– to study the features of the English language ecological discourse – was achieved by solving a number of tasks outlined at the beginning of work.  Those tasks also determined the structure of our paper.
	Structurally, the diploma paper falls into Introduction, two chapters of the main part, Conclusions, List of references and Appendix. The first chapter deals with the theoretic and methodological aspects of ecolinguistics. The second chapter reveals morphological, lexical and syntactic characteristics of ecological discourse.
	The main results of the study can be summarized as follows:
· ecolinguistics is a common term for all areas of research that combine ecology and linguistics; ecology of languages examines the relationship between languages; ecological linguistics transposes the terms and principles of ecology into language; linguistic ecology examines the relationship between language and environmental issues; 
· A specialized (professional) language is defined as an optimal means of communication between specialists, characterized by a special vocational vocabulary and special rules for the selection, use and frequency of commonly used lexical and grammatical means. It does not exist as an independent form of language display, but is actualized in professional texts that contain, in addition to professional, elements of commonly used language;
· Morphologically, eco-terms fall into simple (root), derived, and compound. There are also a few abbreviations and set combinations. 
· Ecoterms form an open dynamic system of lexical units. Openness of this term system means not only the possibility for terms to enter from other ecological disciplines, but also the formation of new units – neologisms.
· The main methods of translating the ecology terms are literal translation, calquing, transcription and transliteration, as well as synonymous translation.
· Texts of environmental subjects are different in genres and can relate to different functional styles. These can be scientific articles, reports, monographs, dissertations (the scientific style), laws and orders of the relevant ministry (official  style), an article in the newspaper, a speech at the meetings (publicist’ style), etc. In our work, we studied texts of normative documents (acts, laws, orders) of the Ministry of Environmental Protection of India, that is, texts related to the official style.
· The dominant features of the official  style are a high accuracy, a strict tone, standard expressions (cliché), objectivity, stylistic homogeneity. At the lexical level, official  texts are dominated by nouns; abbreviations are not widespread because any document should be as accurate as possible and exclude  duality of the interpretation. The syntactic level is characterized by the use of composite  sentences, usually complex sentences, as well as sentences with homogeneous members.
· The analysis of the morphological structure of ecological terms made it possible to state the productive suffixes and prefixes of the terms of ecology;
· It has been established that the most commonly used terminology combinations are built according to  the Adj + Noun and Noun + Noun models, which is explained by the analytical structure of contemporary English.
	The prospects for further scientific research are seen in the study of the impact on innovation processes in the field of terminology on the part of external factors, such as: environmental problems of biotechnology (genetic engineering), the evolution of environmental consciousness, the formation of a world society of "sustainable development", etc.

